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Abstract
The borrowings from Greek into Albanian have entered at different times, for one reason or

another and in different circumstances. They are found in the entire lexical structure of Albanian
language, almost in all the layers and the paradigmatic groups of the words, and even in the
idiomatic expressions. The borrowings from Greek into Albanian as well as the borrowings from
the other languages change according to the morphological patterns of this language. Later, over
the time, they change and develop further more getting, apart from the denotative values, even other
important values, such as: semantic values, emotive values, stylistic values, syntagmatic values,
paradigmatic values, word-formation values, or substitutive values.

Keywords: semantic relations, lexical structure of Albanian language, kinds of lexical-semantic
relations

1.Introduction

We are focusing on a very important aspect of these borrowings; the semantic relations they settle
or the semantic relations they get involved into, in the lexical subsystem of Albanian language.
These relations are not symmetrical; they do not have the same importance in different groups of
borrowings. The developments and the changes are more active and the relations are more
prominent among the borrowings which have become an organic part of the Albanian lexis,
particularly the ones that belong to the general lexis. Meanwhile, with regard to Greek borrowings,
particularly among the contemporary and unsettled ones, which very often create complementary
distributional relations with the domestic words and which have remained in the peripheral,
dialectic lexis, these developments and changes are in a much smaller scale and consequently even
the relations do not belong to the same level in relation to the borrowings of the first group.

2.Different categories and kinds of lexical-semantic relations in the field of semantics

In the field of semantics, different scholars accept different categories and kinds of lexical-semantic
relations, commonly conditioned from the examination: if the studies are carried out from the
structural interpreting framework, and even though they were supposed to increase mathematically,
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the number of these relations decreases, because groupings and categorizations are more preferable
in order to have all-inclusive and acceptable solutions for both kinds of these semantics.

3. The semantic relations of the Greek borrowings in Albanian

In order to see the semantic relations of the Greek borrowings in Albanian, we referred to the
studies which mostly focus on the structural semantics. Academic J. Thomai accepts two
considerable divisions of the semantic relations among the words: conditioned semantic
connections and unconditioned semantic connections. According to this professor the conditioned
relations are the ones which are found during the semantic origin in the formation of the semantic
units, i.e. in the circle of the polysemous words, as well as the semantic relations among the words
into one word-formation network, etc. Meanwhile, the unconditional ones are the semantic
relations among the words which do not originate from each other, neither meaningfully nor
structurally. So, these are the relations among different words without a connection in their origin
but which still share the same semantic essence and therefore, they are grouped in one class or
lexical group. The unconditioned semantic relations are of two types: equality relations and
similarity relations, which are identified as synonymous relations.

The different types of the semantic relations might be identified in the lexemes of an explanatory
dictionary, and as an illustration we have taken out some material from the explanatory Albanian
and Greek dictionaries, in order to identify and to compare the lexicographical material from both
these languages with regard to these relations.

A. Firstly, we are focusing on the unconditioned semantic relations:

1. Synonymous lexical relation is a horizontal relation (connection) between two or more
lexical units, whose most important (core) components are the same and they change only in
the complimentary or secondary (side) components. Such relations between two or more
lexical units are considered as unconditional semantic relations of equality or affiliation.
Therefore, if we could present this relation in an algebraic pattern, we would have X =/~
an equation where the sign of equality (=) takes us to the full synonymy (to the absolute
synonymy), meanwhile the tilde (~) takes us to the approximate synonymy (Lyons, 1997,
132).

We are giving as an illustration the Greek borrowing in Albanian skelet (skeleton) from the
Synonymic Dictionary of Albanian Language 2004. It enters into synonymic relations with
11 other words, (we are referring only to the situation in the dictionary, because there might
be many other synonyms which have not been considered as important to be included by the
authors of the work).

SKELET: Eshtéri, Ashtéri, Ashtérim, Ngrehé, Zgorre, Skurrjalé, Ngrehé, Trup, Pandg,
Korniz;, Dobét (i); (see Fjalor Sinonimik i Gjuhés Shqipe).

We are comparing this word with the Greek word okeletog (o), taken out from G. Babinio; Ae¢ixko
™]¢ véag elnvikng ylwooag, Abnvov, 2002 (Babiniotis, 2002), which is an explanatory dictionary
that mirrors the main synonyms.

okeAetos (0) {K. Adik. mAnO. okeierd (ta) (omu. 6)}, xatioyvog, meTci Kol KOKKAAO,

oyeoraypouua, Paon.
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In the dictionary of G. Babiniotis, we notice that the word skelet (skeleton) has 6 meanings and
three synonyms.

The synonymy is found even at the words which are formed based on a Greek borrowing in
Albanian, but which is not a borrowing anymore. J. Thomai accepts that a borrowing is only the
word which has entered from another language, but when that word creates new units, then the
latter are not considered borrowings (Babiniotis) anymore.

More concretely: STOLIS: Nis, Ndreg, Rregulloj, Teletis, Telis, Ujdis, Godit, Stis, Ormis,
Zbukuroj; (Fjalori sinonimik i gjuhés shqipe).

STOLISEM: Nisem, Ndregem, Rregullohem, Teletisem, Telisem, Ujdisem, Goditem,
Stisem, Ormisem, Zbukurohem;.

STOLISJE: Ujdisje. Nisje. Ndregje, Rregullim, Goditje. Stisje, Ormisje, Zbukurim,-is.

STOLISUR (i): Nisur (i). Teletisur (i). Ujdisur (i), Stisur (i). Zbukuruar (i).

The synonymy might be positioned even among the idiomatic units which are motivated by
a Greek borrowing in Albanian, such as: (Erdhi) si kofini pas sé vjeli (pas té vjelave) (dikush a
dicka) erdhi tepér voné, pasi ka mbaruar puna, kur s'duhet mé, kur shyn mé né puné; (erdhi) si
koshi pas sé vjeli (pas té vjelave); (erdhi) si shirku pas sé vjeli (pas té vjelave) dialect.; (erdhi) si
shiu pas sé vjeli; (erdhi) pas pilafit. Nxitohesha pér t€ mos u dhéné shkas atyre gé té mé thoné:
"Ja, dhe ky, na vjen si kofini pas sé vjeli". (Artistic Literature) (Idiomatic Dictionary of Albanian
Language).

2. Antonymic lexical relation is a horizontal relation (connection), usually between two lexical
units whose main (core) components are contradictory. The antonymic lexical-semantic
relations are considered as unconditioned semantic relations. If we presented this relation
algebraically, we would have X « Y. This is an equation where the two-sided arrow takes
us to the typical antonymy (Lyons)

3. PLEKS: kund. shpleks.

4. PASTER (i, €): kund. i ndotur; i ndyré.

3. Lexical-semantic relation of scalability implies the relation between the lexical units, which
have got different signing values based on some semantic features of superposition. There are
several cases for this example, particularly when we refer to the hierarchy of an institution. For
example: in the hierarchy of the nominations which are connected to the orthodox religion, there are
some steps that are related to the nominations for the institutions, for the clerics, which are related
to the altar or to what is outside the altar (Memisha, 2011). In this hierarchical order, the
phenomenon is explained clearly through the following examples:

PATRIARK fet. Titulli i kryetarit té kishés ortodokse té njé vendi; ai q& mban kété titull,
patrik (né disa vende ku vepron kisha e krishterg).

PATRIK Titulli i kryetarit t& kishés ortodokse té disa vendeve; ai qé mban kété titull (né
disa vende ku vepron kisha ortodokse). Patriku i Stambollit.
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ARKIMANDRIT fet. Titulli mé i larté pér murgjit dne kryetarét e manastireve; titull mé i
ulét se i dhespotit pér priftin gé nuk martohet e gé éshté murg (né vendet ku vepron kisha
ortodokse).

KRYEPESHKOP fet. Titull me i larté se ai i peshkopit né hierarkiné Kkishtare; i pari i
peshkopéve gé mban kété titull dhe gé ka nén drejtimin e vet disa peshkopé (né vendet ku vepron
kisha e krishteré); kryetari i kishés ortodokse.

PESHKOP fet. Kryetari i njé diogeze ortodokse, dhespot (né vendet ku vepron kisha
ortodokse).

DHESPOT fet. Titull fetar né kishén ortodokse ndérmijet priftit dhe mitropolitit, peshkop; ai
gé mban Kkété titull, kryetar i njé diogeze ortodokse (né vendet ku vepron feja ortodokse; né té
kaluarén edhe né Shqipéri). *E bén dhespotin (priftin, hoxhén) me barré.

MITROPOLIT fet. Peshkop ortodoks, gé ushtron pushtetin fetar né njé mitropoli; titulli me
i larté i peshkopit né kishén ortodokse; titullari i mitropolisé (né vendet ku vepron kisha ortodokse).

IGUMEN fet. Kryetar i nj¢ manastiri t¢ murgjve ortodoksé (né vendet ku vepron kisha
ortodokse). Igumeni i manastirit.

KALLOGJER Murg ortodoks (né vendet ku vepron kisha ortodokse). U bé kallogjer.

OSHENAR fet. Murg ose besimtar, gé rron i vetmuar e me mundime trupore dhe pérpiget té
jeté gjoja i papérlyer pér té fituar, sipas paragjykimeve fetare, hirin e zotit; murg ose besimtar i tillé
qé éshté shpallur nga kisha si shenjt (né vendet ku vepron kisha ortodokse). Jeté oshénari. Rron si
oshénar.

DHJAK fet. Titull fetar né kishén ortodokse, gradé e ulét fetare né kété kishé; ai gé mbante
kété grade a kété titull, ndihmés i priftit né kryerjen e shérbesave fetare (né vendet ku vepron feja
ortodokse

IKONOM fet., vjet. Titulli me i ulét né hierarkiné fetare ortodokse, prift i thjeshté.

PSALT fet. Ai gé kéndon psalme né kishé, ai gé psal (né vendet ku vepron kisha e
krishteré). Zéri i psaltit. Ishte psalt.

PSALTES fet. Psalt.

Nése i krahasojmé strukturat kuptimore té disave nga kéto njési me ato té gregishtes, shohim
se né gjuhén dhénése (né greqishte) strukturat jané shumé té gjera. Kjo lidhet me faktoré
jashtégjuhésorg, sepse né shqipe feja ka gené disa kohé e ndaluar, gjithashtu besimi fetar né Greqi
éshté mé i konsoliduar.
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aoTprapyms (0) {matpopydvi 1. avtdg oTov omoio avayeTol 1 KOTOUy®YNn UG TATPLOG
(BA.A.), 0 apymyog yévoug, euinc. 2. TLE. kabévag amd Toug Yevapyes, TOLG apynyovs TmV GLADY
100 1opoanittikod Aaov, A.y. o ABpadu. 3. Iatpiapyng (0) o TitAog TOL OVAOTOTOL ETCKOTOV KOl
apynyov wog OpBodoéng Xpiotwovikng Exkinciog *©  (€10kdt.) Owwovuevikog Ilatpiapyns o
[Motprépyne Kovotavtivovmdrewg ko mpokadnuevog e Avatoiikng OpBoddov XpioTiaviknig
Exxnoiog 4. (U19.) TpOCOTO GTO 0010 ATOSIOETOL 1] TOTPOTNTA OEAG, TPAKTIKNG HEBOIOV

apypavopitng (o) {apyavopurtdvy EKKAHX. 1. o nyoduevog povig (= pévopag) M o
EMOTTNG OLASOG LOVOASTN POV HLOG TEPIPEPELOG 2. QYOOGS 1) YNPOS TPEGPVTEPOG.

d6gomotng (0) {-n k. (Ady.) -ov (KA. déomota) | -&¢ (K. Adik. -0deq), -®v (Aaik. -Gdwv)} 1.
(xabnp.) o emiockomoc: TV evdoyia oov, déomota LY N. puntpomoAitng, apylepéac- ®P. (o) (mapop.)
Kald Eival Ta QopooudviKa, o v’ pro 0e6moTddES Y10 OGOVS EXOVV PLAOO0EIEG OVTEPES TMV
duvatot)tev 106 (B) Aéw tov deomoty IavayidrTy Y10, TEPMTOGELS OTIS OMO1ES KAMO10¢ oaoTilEL,
T yavel 1 mobaivel kTt kol vroeépel: To tt pafinéa u ' avty v vwobean dev Aéyetar! Eima tov
osomotn Tovoyiwty! 2. avtdg Tov €xel amdivtn e€ovoia, dpyoviag mov KvPepvd avbaipeto Kot
ATOAVTOPYIKGL:  oueidiktog | topavvikog | otoyvog ~ TYN. duvdotng, apyovioc, oavbéving,
e€ovolaotng, Nyepdvag, factitic, koPepving, Kuplapyos.3. (g mpospadvnon) o Oedg: evildynoov,
oé¢omota! LYN. Koprog . 4. IET. (oo Bulavtio) (o) o avtokpdropag (B) LEAOG TG AVTOKPOTOPIKNG
owoyévelng (mpdtog oty tepapyia tov maiatod) (Y) (katd tov 130 ai) kabévag amd Tovg
avegapmntovg nyepdves g Hmeipov kot to0 Mvotpd (BA. k. A. deomordro).5. o apynyos TG
OIKOYEVELNG KOl KOPLOG TOV 01KOL Kot (KOT' EMEKT.) OVTOC TOV KATEXEL AMOAVTA, TOV £XEL TNV TANPN
Kuplotta Tpdypatog XY N. 01kodeomdTNg, VOIKOKHPNG, GIITOVOIKOKVPNG, OPEVTIKO.

emiokomog (0) {emoKOm-0v | -®V, -0VG} ekkKANG. O KANPIKOG MOV QEPEL TOV VYNAOTEPO
Babud g epocivig (o1 dAlotl dvo: didkovoc, mpesPitepog) LYN. deondtng, untpomoiritng- OP.
oy0ldlwv exickomog PA. . ayolalw (PA. L. kAnpixog, ZXOAIO).

KaAOYEPOS K. (AOY.) KaAdyNpog (0) {-0v K. -£pov | -0V K. -€paV K. -p@V, -0VG K. £POVG K. -
npovg) (kabnu.) 1. o avopag mov, embBovumdvrog va aeociwbel otov Ogd, TOPAPEVEL QYOOGS Kol
dudyel acknTikd Plo €KkTO¢ TOV TANIGI®V TNG KOWMVING, ©€ €01KN YPIOTIOVIKY Kowdtnta
(novaotpt) 1 Ko gviedwg povog ZYN. povayog, ackntg ANT. xoopkog, Adikog 2. (Ute.-
OKOTT.) 0 Avopog mov (el povipn kot acknTikn (o1, Tov dgv £xel cuvayet yapo. OP. (o) (mapoip.)
70 povaotijpt va 'v' kald (k1 awo xaloyipovs Ppickerg) PA. A. uovaotipt (B) (Auik.) umig- ke o
Kal0yepog 6To ol KANKe TO PayNTo, T6Ikvice . 3. LOKPOGTEVO, POPNTO EMTAO LLE EOIKES EYKOTES N
VTOJ0YEG Yol TO KpEpaopo evovpdtov, Kamélwv K.AT. LYN. Kpepdotpa. 4. andomuo péco oe
Wpwtonold BuAdkio, To omoio KOTOANYEL GE €E0YKMUEVO, KOKKIVOTO Kot oduvnpod oidonua oto
déppa kot gpeavifetor oty meployn Tob 1epov 06toV. 5. NAYT. pikpog Bpdyog mov npoeléyetl and
mv emedvelo ™G Bdlacoac, €ite pepovouévog eite pe GAlovg mapopolovg PBpdyovg ZYN.
Yxomerog. OP. (owviypota) (o) yidior-uvpior kaloyepor 6' éva paco tolipuévor ol KOKKOL TOV
poo10V (B) Hakrpvg-uaKpvg | ynios - Ynios Kaioyepos Kol KOKKAAQ Oy Exel O KATVOG (Y) HOKPVG-
HAKPUS KALOYEPOS KAl TTITA 1] KEPAA] TOD TO PTVAPL TOV POVPVOV (8) WHAOS-WNAOS KaAOYepOS Kal
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TEPA N PWVH TOV TO KOUTAVAPLO TG EKKANGIAG. - (VTOK.) Kahoyepdkt (T0) [Heov.], kadoyepioTikog,
-1, -0, KohoyepioTiKa emipp.

otakovog (0) {dakov-ov | -mv, -oug} 1. EKKAHE. tepouévog g OpBddoénc Xp1oTiovikng
ExxAnciog mov katéyel Tov kotdtepo omd Toug Tpelg Pabduote g tepocvvig (ot GAlotl dvo givar o
npecPotepog kot 0 eniokomog) TYN. (Adik.) 61dkog 2. (Ut@.) avtdg mov £xel apooiwbel og £va épyo,
TOL VINPETEL £V GKOTO: ~ TG Epvs Kot TH¢ oydnng. (Babiniotis)

B. The conditioned relations are also interesting in the semantic relations of the Greek borrowings
into Albanian, which are found in two main unit groups.

1. The conditioned semantic relation at the multiple meaning words. Generally, the words are
borrowed in one meaning, in the main or the first one. During the lifespan of the respective word,
through the syntagmatic relations, some new meanings are created which are connected directly or
indirectly semantically with the first meaning of the borrowed word.

We are referring to the word i pastér (clean) in “Fjalor i gjuhés shqipe”, 2006 (Fjalor
gjuhés shgipe) (“Albanian Language Dictionary”), which has 8 meanings: pastér (i, e)
mb. 1. gé nuk ka pluhur, plehra, lyré, bojé etj.; jo i ndotur; kund. i ndotur; i ndyré: shtépi
e pastér; rroba té pastra; me duar té pastra. 2. gé nuk ka Iéndé a dicka tjetér té pérzier; i
papérzier; i kulluar: ujé i pastér; mineral i pastér; fjalor i pastér fjalor pa fjalé té huaja;
racé e pastér kuajsh. 3. gé e mban veten ose mjedisin té laré e té rregullt, pastértor: grua
e pastér. 4. gé nuk ka pucrra, dregéza a shenja té ndonjé sémundjeje, i géruar: e ka
fytyrén té pastér. 5. i kthjellét: giell i pastér. 6. fig. i ndershém e i giltér; i panjollé, i
panjollosur; i padjallézuar: njeri i pastér; dashuri e pastér; e ka ndérgjegjen té pastér. 7.
qé éshté béré me cilési; gé éshté pa ndregje e pa gabime: puné e pastér; kopje e pastér.
8. qé tingéllon qgarté e rrjedhshém, i gqéruar: tingull (z&) i pastér.

Another interesting element is the process of the birth and the development of the meanings, if they
are all developments in the Albanian or if we have borrowings from the secondary meanings of the
word from Greek, but this entire situation goes beyond the framework of the study, so we will go
back there another time.

2. The conditioned semantic relations are found even at the word-formation process. Almost all the
Greek borrowings in Albanian (of the general lexis and of the terminological one, the old and the
new Greek borrowings, the borrowings which belong to the entire Albanian language or the
dialectic borrowings, the borrowings of the written or conversational discourses, etc.) have created
word-formation paradigmatic groups, including words with derivation, composed words, words
with articles in front of them, words with conversion, etc. The concrete word-formation words are
variable and several in numbers. This is obvious when we refer to the entire dimensions which
operate with their values in the derivative word-formation as well as in the semantic origin, the
internal valences, the reconceptions they get, etc. In all the created units, there are fundamental
semes which are found in the semantic structure of a borrowing. So, from the adjective i pastér
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(clean), some words with derivation are created — with a prefix: papéstér (i, €); - with a suffix:
pastri, pastérti, pastértor, pastroj; - with composition: zemérpastér, shpirtpastér, gjakpastér. From
the non-basic (non-simple) verb pastroj the following words are created: pastrohem, pastrim,
pastrues, pastruese, i pastruar, etc. We can find the main semes of the adjective which are related
to the first meaning in all these words.

In conclusion, all the semantic relations, which are settled themselves with each-other by the words
of this language, are found in the Greek borrowings in Albanian. These relations are found in every
language preserving their distinguishing features and interesting phenomena at each one.

4. Conclusions

This article deals with the semantic relations that are formed in the Greek borrowings found in
Albanian language as well as the meaning and the semantic relationships they determine or where
they enter in the lexical subsystem of Albanian language. These relations are not symmetric and
they do not have the same influence in different borrowing groups. Some of these relationships are:
the synonimic lexical relation, antonimic lexical relation and the scalable lexical semantic relation.
All the semantic relations, which are settled themselves with each-other by the words of this
language, are found in the Greek borrowings in Albanian. These relations are found in every
language preserving their distinguishing features and interesting phenomena at each one. The
borrowings from Greek into Albanian language have become part of the vocabulary at different
times for specific reasons and purposes. These borrowings are widely found in the lexical structure
of Albanian language.

References:
1. Babiniotis, G. (2001). Lexiko tis Neas Ellinikis Glossas, me scholia gia ti sosti chrisi ton lexeon,
ermineutiko, etymologiko, orthografiko, synonimon-antitheton, kyrion onomaton, epistimonikon

oron, akronymion, me axiopiesi, tou glossikou archeiou, Athine: Kentro Lexikologias E.P.E..

2.Babiniotis, G. (2009). Etymologiko Lexiko tis Neas Ellinikis Glossas, Athine: Kentro
Lexikologias E.P.E.

3.Fjalor gjuhés shqipe (2006). Tirané Akademia e Shkencave e Shqipérisé, Instituti i Gjuhésisé dhe
I Letérsisé, Botimet Toena.

4.Memisha ,V. (2011). Studime pér fjalén shqipe, Tirané, f. 179.
5.Thomai, J. (2011). Leksikologjia e gjuhés shqipe, , Tirané, Botimet Toena.
6.Fjalori sinonimik i gjuhés shqgipe. (2004).Tirané.

7.Thomai, J. (1999). Fjalor frazeologjik i gjuhés shqipe, Tirané.
21



International Journal of Social and Educational Innovation (1JSEIro)
Volume 2 / Issue 4/ 2015

8. Lyons, J. (1977). Semantics, 1, Cambridge, pp. 144.

9. Samara, M. (1985). Céshtje té& antonimisé né gjuhén shqipe, Tirané, Akademia e Shkencave e
RPS, Instituti i Gjuhésisé dhe i Letérsisé.

22



